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CUENTO EN MEXICANO DE MILPA ALTA D.F. 

POR PABLO GONZÁLEZ CASANOVA. 

El texto adjunto es copia de una transcripción tomada rápidamente 
del dictado de un individuo de Milpa Alta. Para las consonantes 
seguí en general el valor que se da a las mismas en el libreto " Phonetic 
Transcription of Indian Languages," en el sistema más sencillo. Usé 
de ij para representar la nasal velar que suele oírse en el grupo nk; 
por rr la vibrante que se oye en español en carro. En los tiempos 
pretéritos a menudo se comete epí tesis de k, que parece africativa. 
La n final, colocada arriba de la linea, indica que la lengua se mantiene 
en posición para n, deteniéndose el aliento y nasalizando muy ligera- 
mente la vocal precedente. Si inmediatamente sigue vocal, la lengua 
acaba el movimiento. La explosiva glotal llamada saltillo, está repre- 
sentada por el acento común en los escritos en mexicano. Después 
del mismo se oye un eco vocálico. Las vocales con saltillo son mas 
velarías. Para las vocales nada más distingo la cantidad por a largas, 
por á breves. Quizás no haya mucha exactitud en la observación 
de las vocales por la dificultad para transcribirlas por primera vez con 
exactitud. El saltillo suele mudarse algunas veces en una fricativa 
laringal representada por h después de la vocal. Cuando la h precede 
a una vocal, indica una ligera aspiración de la misma. La traducción 
es lo más literal posible sin estorbar la inteligencia del texto. Omití 
indicar arriba el valor de ' delante de la palabra 'wan; por aféresis de t 
con saltillo se conserva este precediendo a la consonante (iwan). 

senté telp5kato n okinekia küikas itcpókato n 'wan itátsin 
Un muchacho quería llevar una muchacha y su padre 

amo monekiltiaja para küikas porke amo kipiaja niánikál 
no quería consentir que la llevara porque no tenía ni casa 

Van senté tonalli ómikak küentla okito itcpokato ciaka 
y un día se fué al campo dijo la muchacha: vayan 

cko n tsátsiliti telpókaton inonétc kájikatika, máwala, tlákitos 
a llamarlo el muchacho ese que está allá parado que venga si dice 

para tléjis ckilwika n ámotix'matiske ojak telpokato" kitlátlanija 
para que díganle no sabemos. Fué el muchacho le pregunta a 

itcpokato mate tinétcnótsa joniwala tla 6 ntbrneki okito itcpokato 
la muchacha que me llamas ya vine que quieres dijo la muchacha 
ámotla 6 xsente ikonimíhtsátsili santlé nimítstlátlaühtia hamo 
no por otra cosa por lo que te llamé nada mas yo te suplico no 
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nlaccimééteketstinemi porke notátsin netcmawilija pero tlíka 
por aquí te andes paseando porque mi papá me regaña pero porque 

ámotixTieki tlén porke ámotlanbfpija okito itcpokato ckaláki&orrá/ 
no quieres que porque no tengo nada dijo (la) muchacha entra al corral 

cpépena senté kawajo fiako ('wahke) jéonipántlaske ojake otcolóke 
escoge un caballo flaco (flaco)en que nos iremos se fueron se huyen 

omácitiko itátsi" itcpokato" kimotlátlanilia kahtli nótcpotc 
llegó su papá de la muchacha les pregunta donde mi hija 

omponikajés omokalakik kimotétemolia ajoxmo okimonectili 
por ahí estará entró buscarla ya no la encontró 

omokalakik ikakorrál noihke ámoká s mpaka entonses kimolwilija 
se metió por el corral tampoco no estaba ahí entonces les dice 

tlákewaitin tlá 6 nai;kiicotija ajokak nókoné" 11 omitálwik cinéctciaka" 
las criadas que cuidan no está mi hija les dijo espérenme 

nlafih nixtétemos kampa ikoja omokictik ika ipán ótli jemika 
voy a buscarla por donde se fué se salió por la calle ya se va 

iwañ ke kimonamikilia küaküahkes kimotlátlanilia 

y que los encuentren leñeros les pregunta 

ámokánañkimonamikilija senté telpokato" 'ká itcpokato 

que no los encuentran un muchacho con una muchacha 

kawajetih^ ipán senté kawajo wahke okítoke ámokaatikinamiki 

van a caballo en un caballo flaco dijeron no los encontramos por aquí 
omitaiwik tlátiwani vweno cimikaka omikakakwentla 

les dijo a los señores bueno vayanse se fué por el campo 

omácitik kimotlátlanilia tówéwentsi" tla a n timótciwilija niahonixtlál- 

llegó la pregunta al viejecito que hace Ud. aquí ocho 

wiko tláolli Van téwatsi» kampa timika káníanixtétemotiwits 
tierras estoy maís y Ud. a donde va aquí vengo buscando 

nótcpotc omitaiwik tówéwentsi" h ámokánikimihta h ámo momatcitiaja 
mi hija dijo el viejecito a ninguno he visto no sabía 

tlájejitcpotsi(n) omóküep kapolküawitl iwán teipokato omóküep 
que su hija se volvió cerezo y el muchacho se volvió 

tóótotl 'wan kawajo omóküep metí entonses iküákokimohtili opatlan 
pájaro y el caballo se volvió maguey entonces cuando vio voló el 

toototl itetc kapoli mitalwia itátsi" itcpokato" tlacimohtili 
pájaro encima el cerezo dice su papá de la muchacha si lo ve 

toototl ikakuaküaltsin omitarwi tówéwentsi" kátli netcka 
el pájaro que bonito respondió el viejecito cual allí 

jótlékok asta tlaxpak tlén awiltikasiske porke netcpaxtija 
ya voló hasta arriba que no podemos cogerlo porque me gusta 
omitaíwi tówéwentsi" kampaóxtitlékoske aixweli omitaiwik 

dijo (el) viejecito donde nos hemos de subir ya no se puede dijo 
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má nixtéteki kapoli iwañkemotekilija kapoli jeítilma telpokato 
cortaré el cerezo y que corta el cerezo y su cobija del muchacho 

owalato ipánimátsi omitalwik entonses 'kánia n ojake porke 
vino en su mano dijo entonces por aquí se fueron porque 

níanke h ítilma ámotlá ómitatwik solo okimonawatili tówéwentsi 
aquí está su tilma nada dijo solo le aviso al viejecito 

néjenlá u h nixtétemos notcpotc kanian ojake omikak má citia 
yo ya me voy a buscar mi hija por aquí se fueron se fué que llega 

ipán pueblo saniman omikak téópa kimotlátlanillja tlátsiliniki 
al pueblo luego se fué a la iglesia les pregunta el campanero 

ámoká tikimoühtilia paño senté itcpokato Van telpokato 
no por aquí tu los ves pasar una muchacha y muchacho 

amo ámokánikimihta amo momatcitiaja tlájej'itcpotsi" h omóküep 
no no por aquí los veo no sabía (que) si su hija se volvió 

topantli "wa" telpokato" omókuep kampana entonses oxsepa 
iglesia y el muchacho se volvió campana entonces otra vez 

kimotlátlanilia tlátsiliniki ámoká tikimouhtiliapanoo kitlanankilia 
le pregunta (al) campanero no los ves pasar por aquí le responde 

ketlaküalistli tikate h amo jeonikitoa néwa nimlts motlátlanilia 
que las doce estamos no eso digo yo te pregunto a Ud. 

ámoka tikimoühtilia paño tlanañkilia ketlakualistlitikate 
no los ve Ud. pasar responde que ya es medio día 

omotlawelwiti omikak omácitik ipanasienda omatlátlanija 
se enojó se fué llegó a la hacienda pregunta 

h ámokáwitsi kalakiske senté telpokato" 'wán senté itcpokato 
no han venido a entrar un muchacho y una muchacha 

kimolwilija h amokawitsi h amo momatcitiaja tláje ltcpohtsi n 
le dice no han venido no sabía que su hija 

omóküep asiendo, 'iwán telpokato" omókuep tetcinamik 
se volvió hacienda y (el) muchacho se volvió cerca. 

México, D.F., 

Dirección de Antropología. 



